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LA PAROLE AUX DÉTENUS
DEGUANTÁNAMO

À la suite des premiers transferts, en janvier 2002, au centre
de détention de la base navale américaine de Guantánamo
Bay, à Cuba, des images d’hommes enchaînés réduits au
silence ont fait le tour des télévisions du monde entier. Depuis
lors, plus de 700 détenus sont incarcérés dans ce camp, la
plupart dans des conditions qui enfreignent l’interdiction
internationale des traitements cruels, inhumains et dégradants,
dont l’isolement cellulaire fait partie.

Ces prisonniers sont parfois privés de tout contact avec le
monde extérieur. Certains ont été torturés et soumis à d’autres
mauvais traitements en détention secrète avant leur arrivée.
Après que ces détenus ont été autorisés, bien que de manière
limitée, à s’entretenir avec des avocats et à utiliser des
fournitures pour écrire, quelques-unes de leurs paroles sont
sorties de Guantánamo, souvent sous la forme de poèmes
et de lettres.

IIllss  oonntt  ddeess  mmoonnuummeennttss  àà  llaa  lliibbeerrttéé
EEtt  àà  llaa  lliibbeerrttéé  dd’’ooppiinniioonn,,  ccee  qquuii  eesstt  bbiieenn  eett  bboonn..
MMaaiiss  jjee  lleeuurr  aaii  eexxpplliiqquuéé  qquuee
LL’’aarrcchhiitteeccttuurree  nn’’eesstt  ppaass  llaa  jjuussttiiccee..
Extrait de “Humiliated in the Shackles“,de Sami al Hajj

««  MMooii,,  mmoonn  ffiillss  MMoohhaammmmeedd  eett  mmaa  ffeemmmmee
AAssmmaa  rreemmeerrcciioonnss  lleess  mmeemmbbrreess  dd’’AAmmnneessttyy
IInntteerrnnaattiioonnaall  ddee  mm’’aavvooiirr  ssoouutteennuu  eett  ddee
ddééffeennddrree  lleess  ddrrooiittss  hhuummaaiinnss..  NNoouuss  ffeerroonnss  ttoouuttnnoottrree  ppoossssiibbllee,,  eennsseemmbbllee  aavveecc  eeuuxx,,  aaffiinn
dd’’oobbtteenniirr  llaa  ppaaiixx  ppoouurr  cchhaaccuunn  ddaannss  llee  mmoonnddee..  »»

Message de Sami al Hajj

DDeevvaanntt  lleeuurrss  eennffaannttss  eet  devant  l’histoire,  faites-leur  porter  le  fardeau
DDee  cceettttee  ââmmee  ddéévvaassttééee  eett  innocente,
CCeettttee  ââmmee  qquuii  aa  ttaanntt  ssoouffert  aux  mains  des  «  défenseurs  de  la  paix  ».
Extrait de “Death Poem” de Jumah al Dossari

Omar Khadr, ressortissant canadien, a été arrêté 

en Afghanistan en juillet 2002, à l’âge de seulement

quinze ans. Au lieu de lui réserver le traitement

prévu pour les mineurs par le droit international,

les autorités américaines l’ont qualifié de

« combattant ennemi » et placé en détention dans des conditions

éprouvantes sur la base navale de Bagram, avant de le transférer

à Guantánamo, où il demeure détenu. Aujourd’hui âgé de

vingt-deux ans, il risque d’être jugé de manière inéquitable

par une commission militaire.

En 2001, Sami al Hajj, ressortissant soudanais, travaillait en Afghanistan comme journaliste pour la chaîne de télévision Al Jazira lorsqu’il a été placé en détention. Il a été livré aux autorités américaines en janvier 2002, torturé et soumis à d’autres mauvais  traitements en Afghanistan sur la base aérienne de Bagram et à Kandahar, puis transféré à Guantánamo en juin 2002. Il a été remisen liberté au bout de presque six ans sans avoir été inculpé.

Jumah al Dossari, ressortissant saoudien et bahreïnite, père d’une petite fille, a été
détenu à Guantánamo presque cinq ans sans inculpation. Pendant plus de dix-huit mois,
il a été maintenu à l’isolement dans le camp 5 jusqu’à vingt-quatre heures par jour.
Il a été transféré en Arabie saoudite en juillet 2007.



Binyam Mohamed, ressortissant
éthiopien ayant résidé au
Royaume-Uni, aujourd’hui âgé
de trente ans, a été arrêté à

l’aéroport de Karachi, au
Pakistan, en avril 2002 et livré
aux autorités américaines trois
mois plus tard. Il a d’abord été
transféré au Maroc, puis en
Afghanistan, où il dit avoir été
torturé. En septembre 2004,
il a été envoyé à Guantánamo,
où il est actuellement détenu
à l’isolement dans le camp 5.

««  IIll  ffaaiissaaiitt  nnooiirr  ccoommmmee  ddaannss  uunn
ffoouurr,,  ssaannss  aauuccuunnee  lluummiièèrree  ddaannss  lleess  ppiièècceess  llaa
pplluuppaarrtt  dduu  tteemmppss..  IIllss  mm’’oonntt  ssuussppeenndduu  ppeennddaanntt  ddeeuuxx  jjoouurrss..  MMeess  jjaammbbeess
ééttaaiieenntt  eennffllééeess  ;;  mmeess  ppooiiggnneettss  eett  mmeess  mmaaiinnss  eennggoouurrddiiss..  IIllss  oonntt  mmiiss  ddee
llaa  mmuussiiqquuee  ttrrèèss  ffoorrtt,,  SSlliimm  SShhaaddyy  [[dd’’EEmmiinneemm]]  eett  DDrr..  DDrree  ppeennddaanntt
vviinnggtt  jjoouurrss..  PPuuiiss  iillss  oonntt  ddiiffffuusséé  dd’’hhoorrrriibblleess  rriirreess  ddee  ffaannttôômmeess  eett  ddeess
ssoonnss  dd’’HHaalllloowweeeenn..  ÀÀ  uunn  mmoommeenntt,,  jj’’aaii  ééttéé  eenncchhaaîînnéé  àà  uunnee  ggrriillllee

ppeennddaanntt  qquuiinnzzee  jjoouurrss..  LLaa  CCIIAA  aa  iinntteerrrrooggéé  ddeess  ddéétteennuuss,,  ddoonntt  mmooii,,  jjoouurr  eett  nnuuiitt..  BBeeaauuccoouupp  oonntt
ppeerrdduu  llaa  ttêêttee..  JJ’’eenntteennddaaiiss  ddeess  ggeennss  ssee  ccooggnneerr  llaa  ttêêttee  ccoonnttrree  lleess  mmuurrss  eett  lleess  ppoorrtteess  eenn  hhuurrllaanntt..  »»
Binyam Mohamed à son avocat

««  JJee  ssuuiiss  ssii  hheeuurreeuuxx  ddee  rreecceevvooiirr  cceettttee  lleettttrree  vveennaanntt
dduu  JJaappoonn  [[……]]..  SSaacchheezz  qquuee  vvoottrree  lleettttrree  rreepprréésseennttee
ppoouurr  mmooii  uunnee  ooccccaassiioonn  iinneessttiimmaabbllee..  MMeerrccii  ppoouurr
vvoottrree  aaiiddee  qquuee  jj’’aapppprréécciiee  éénnoorrmméémmeenntt..  »»
Lettre de Mustafa Aït Idir à Yoshiko Koshimizu,
décembre 2007

Mustafa Aït Idir, ressortissant bosniaque,
est détenu à Guantánamo depuis plus de
six ans sans inculpation. Il affirme que
des gardiens l’ont battu, ont plié ses
doigts à l’envers jusqu’à les briser et
ont sauté sur lui si violemment qu’il en a
gardé une paralysie partielle du visage.
Le 20 novembre 2008, une juridiction
fédérale des États-Unis a ordonné aux
autorités de le remettre en liberté.

Devant  leurs  enfants  eett  ddeevvaanntt  ll’’hhiissttooiirree,,  ffaaiitteess--lleeuurr  ppoorrtteerr  llee  ffaarrddeeaauu
De  cette  âme  dévastée  eett  iinnnnoocceennttee,,
Cette  âme  qui  a  tant  ssoouuffffeerrtt  aauuxx  mmaaiinnss  ddeess  ««  ddééffeennsseeuurrss  ddee  llaa  ppaaiixx  »»..
Extrait de “Death Poem” de Jumah al Dossari

Jumah al Dossari, ressortissant saoudien et bahreïnite, père d’une petite fille, a été
détenu à Guantánamo presque cinq ans sans inculpation. Pendant plus de dix-huit mois,
il a été maintenu à l’isolement dans le camp 5 jusqu’à vingt-quatre heures par jour.
Il a été transféré en Arabie saoudite en juillet 2007.



Amnesty International est un mouvement mondial regroupant 2,2 millions de
personnes dans plus de 150 pays et territoires qui luttent pour mettre fin aux
atteintes graves aux droits humains.

La vision d’Amnesty International est celle d’un monde où chacun peut se
prévaloir de tous les droits énoncés dans la Déclaration universelle des droits
de l’homme et dans d’autres textes internationaux relatifs aux droits humains.

Essentiellement financée par ses membres et les dons de particuliers, Amnesty
International est indépendante de tout gouvernement, de toute tendance
politique, de toute puissance économique et de toute croyance religieuse.
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SOUTENEZ
LES DÉTENUS

Voir ci-dessus :

Omar Hamzayavich Abdulayev (matricule 257)

Fawzi Khaled Abdullah Fahad al Odah (matricule
232 – veuillez écrire uniquement en arabe)

Voir double page centrale :

Omar Khadr (matricule 766) et 
Binyam Muhammad (matricule 1458)

ÉCRIVEZ À :
Nom du détenu et matricule
Camp Delta
U.S. Naval Base Guantanamo Bay 
Washington, D.C. 20355
États-Unis

Veuillez écrire à un ou plusieurs des
détenus de Guantánamo dont les noms
figurent ci-après, en leur exprimant votre
soutien avec vos propres mots. Sauf
mention contraire, vos courriers doivent
être rédigés en anglais, de manière
concise et simple. 

Merci à University of Iowa Press d’avoir autorisé
l’utilisation d’extraits de Poems from Guantánamo: The
Detainees Speak, publié sous la direction de Marc Falkoff,
et à Reprieve pour la citation de Binyam Mohamed.

««  LLoorrssqquuee  jj’’ééttaaiiss  ddéétteennuu,,  jj’’aaii  rreeççuu  113300  lleettttrreess  ddee  mmeemmbbrreess
dd’’AAmmnneessttyy  IInntteerrnnaattiioonnaall  pprroovveennaanntt  pprriinncciippaalleemmeenntt
dd’’EEssppaaggnnee,,  mmaaiiss  aauussssii  ddee  FFrraannccee  eett  dd’’IIttaalliiee..  JJee  lleess
rreemmeerrcciiee  iinnffiinniimmeenntt  ppoouurr  ccee  qquu’’iillss  oonntt  ffaaiitt..  JJee  mmee  rreennddss
ccoommppttee  ccoommbbiieenn  iillss  aaiiddeenntt  lleess  ppeerrssoonnnneess  ddaannss  cceettttee
ssiittuuaattiioonn..  IIllss  ffoonntt  uunn  ttrraavvaaiill  ffoorrmmiiddaabbllee..  »»  

Mohammed al Amin, ressortissant mauritanien transféré de Guantánamo à son
pays d’origine en septembre 2007, s’adressant à Amnesty International après
sa libération.

Abdel Malik Abdel Wahab, ressortissant yéménite âgé d’une vingtaine d’années, marié et

père d’une petite fille. Cet homme a été arrêté en 2001 au Pakistan par des représentants

de l’État qui l’ont « vendu », selon lui, aux autorités américaines. Peu après, il a été

transféré à Guantánamo, où il affirme avoir été soumis à la torture et à

d’autres mauvais traitements ; il aurait notamment été menacé d’être

envoyé en Égypte ou en Jordanie pour y être torturé.

««  JJee  vvoouuss  iinnffoorrmmee  qquuee  jj’’aaii  rreeççuu  vvoottrree  lleettttrree  llee  2266  jjuuiinn..  MMeerrccii

iinnffiinniimmeenntt..  JJee  ll’’aaii  lluuee  eett  jj’’aaii  ééttéé  ttrrèèss  hheeuurreeuuxx  dd’’aapppprreennddrree  qquuee  vvoouuss

aalllleezz  bbiieenn  eett  qquuee  vvoouuss  aavveezz  rreeççuu  mmaa  lleettttrree  eett  mmaa  ccaarrttee  ppoossttaallee..  JJ’’eessppèèrree

qquuee  jjee  ppoouurrrraaii  bbiieennttôôtt  vvooiirr  vvoottrree  aaggrrééaabbllee  vviissaaggee  eett  vvoottrree  aaiimmaabbllee

ssoouurriirree,,  ppuuiiss  pprreennddrree  ddeess  nnoouuvveelllleess  ddee  vvoouuss  eett  ddee  vvooss  pprroocchheess..  »»

Omar Hamzayavich Abdulayev (matricule 257)

Fawzi Khaled Abdullah Fahad al Odah,

ressortissant koweïtien, affirme qu’il s’est

rendu à la frontière entre le Pakistan et l’Afghanistan en 2001 afin

d’y effectuer un travail caritatif. En septembre 2001, il a fui

l’Afghanistan, espérant retourner au Koweït, mais il a été capturé

au Pakistan par des chasseurs de primes. Il a été livré aux autorités

américaines et est détenu sans inculpation à Guantánamo depuis 2002.

Nombre de prisonniers de Guantánamo
sont aujourd’hui détenus illégalement
depuis plus de six ans. Certains n’ont
absolument aucun contact avec leur
famille ; d’autres reçoivent des lettres
de temps en temps, mais elles sont
souvent très largement censurées. 

Des détenus remis en liberté ont déclaré
à Amnesty International que les lettres
de soutien qu’ils avaient reçues leur
avaient remonté le moral, souvent miné
par la durée indéterminée et les
conditions de leur détention à
Guantánamo.

««  SSii  vvoouuss  aavveezz  ddeess  pprreeuuvveess
ccoonnttrree  mmooii  qquuii  mmoonnttrreenntt  qquuee  jjee  ssuuiiss

uunn  eennnneemmii  ddeess  ÉÉttaattss--UUnniiss  eett  qquuee  jjee  mmee  ssuuiiss  bbaattttuu  ccoonnttrree  ccee  ppaayyss,,  jjee  ssuuiiss

pprrêêtt  àà  êêttrree  jjuuggéé..  »»

Selon ses indications, Omar Hamzayavich Abdulayev résidait dans un camp de réfugiés

près de Peshawar lorsqu’il a été arrêté, en novembre 2001, dans un bazar par des

agents des services de renseignements pakistanais. Il affirme avoir été torturé jusqu’à

ce qu’il copie des documents le mettant en cause. Il a été transféré dans une autre

prison, avant d’être livré aux autorités américaines et envoyé sur la base aérienne de

Kandahar, en Afghanistan.


